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The verb ;'ji}\S\ in Q2:72 is derived from the root |3, and it
is bab vi.
The original form of the verb is:

A FINE;

like the verbs:

(..:js.\m.: Jeld,
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As you know, bab vi denotes reciprocal action, so (.:5;\_.«:

means 'you asked each other'.

The basic meaning of 13 is fo avert, to ward off

So in bab vi 1314 comes to mean:
'to avert from each other, to ward off from each other'.

In the story mentioned in Sirat al-Bagarah | after
killing the man, each one tried to ward off the accusation

from himself, thus blaming each other.
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Now, the mudariof 1)1 is 1y14.

In this bab, there is a tendency to drop the fathah of the

second syllable to economize the effort.
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So
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yatadara’u
becomes:

2
£ -

\)\-\._’o:_i

yat-dara’u.

Here as —i— /d come together, the 7 is assimilated to d':
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thus creating:

w
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yaddara’u.
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From this modified mudari a new madi is formed by way

of back formation.
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This new madi is:
Fy13)
iddaraa.

And the form

is this madi isnaded to the pronoun of the second person

masculine plural (.J :
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yat-dara’u yatadara’u
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o Amother Example

Another example of this morphological change is:
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you are bowed down to the ground with heaviness

in Q9:38 which is for the original:
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yaththagalu ! tha yat-thagalu yatathagalu
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Hope this has helped you to understand this form.
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